
[image: Couverture : Chrétien De Troyes, Le chevalier de la charette, Dossier en lien avec le parcours, Le roman et l’invention de l’amour (BAC, oeuvre prescrite. Édition bilingue sous la direction de Michel Zink, de l’Académie française), Le Livre de Poche]


[image: Emma Florence Harrison, It Was Their Last Hour. Illustration de Guinevere and Others Poems (1912), d’Alfred Tennyson. Figure 1, voir p. 579., Couverture : Studio LGF. © Atelier d’Evrard d’Espinques, manuscrit en quatre volumes réalisé par Jacques d’Armagnac. BnF, Manuscrits, Français 115 fol. 355. © BnF. © Duncan1890 / iStock.]


[image: Page de titre : Chrétien Detroyes , Le chevalier de la charrette, Dossier thématique en lien avec le parcours : Le roman et l’invention de l’amour, Traduction de Charles Méla, Édition Bilingue, Présentation et dossier de Mathilde Spychala, Le Livre De Poche, Les classiques pédago]



  LE CHEVALIER DE LA CHARRETTE




  
    

    
      Puisque ma dame de Champagne

      veut que j’entreprenne de faire un roman,

      je l’entreprendrai très volontiers,

      4
en homme qui est entièrement à elle

      pour tout ce qu’il peut en ce monde faire,

      sans avancer la moindre flatterie.

      Tel autre s’y emploierait

      8
avec le désir d’y mettre un propos flatteur,

      il dirait, et je m’en porterais témoin,

      que c’est la dame qui surpasse

      toutes celles qui sont en vie,

      12
comme surpasse tout parfum la brise

      qui vente en mai ou en avril.

      En vérité, je ne suis pas homme

      à vouloir flatter sa dame.

      16
Irai-je dire : Autant qu’une seule gemme

      peut valoir de perles et de sardoines,

      autant vaut la comtesse de reines ?

      Certes non, je ne dirai rien de tel,

      20
même si c’est vrai, que je le veuille ou non,

      mais je dirai qu’en cette œuvre

      son commandement fait son œuvre

      bien mieux que ma sagesse ou mon travail.

      24
Du Chevalier de la Charrette

      Chrétien commence son livre :

      la matière et le sens lui sont donnés

      par la comtesse, et lui, il y consacre

      28
sa pensée, sans rien ajouter d’autre

      que son travail et son application.

       

      Un jour de l’Ascension, nous dit-il,

      le roi Arthur avait tenu sa cour

      32
avec tout le lustre et la beauté qu’il y souhaitait,

      comme il convenait à un roi.

      Après le repas le roi ne bougea pas

      d’entre ses compagnons ;

      36
il y avait dans la salle quantité de nobles ;

      la reine y était présente,

      et avec elle, je le crois bien,

      maintes belles dames courtoises

      40
habiles à parler en langue française.

       

      Keu avait fait le service des tables

      et il mangeait avec les connétables.

      Comme Keu était assis pour manger,

      44
voici qu’arrive à la cour

      un chevalier soigneusement équipé

      et tout armé de pied en cap.

      Dans cette tenue, le chevalier

      48
parvint devant le roi,

      qui était assis au milieu de ses fidèles.

      Sans le saluer, il lui dit :

      « Roi Arthur, je retiens prisonniers

      52
des chevaliers, des dames, des jeunes filles

      qui sont de ta terre et de ta compagnie,

      mais je ne t’apporte pas de leurs nouvelles

      dans l’intention de te les rendre !

      56
Je veux te dire au contraire et te faire savoir

      que tu n’as pas la force ni la richesse

      nécessaires pour les ravoir.

      Sache-le bien, tu mourras

      60
sans jamais pouvoir leur venir en aide. »

      Le roi répond que force lui est bien

      de le supporter, s’il ne peut y remédier,

      mais il le ressent douloureusement.

      64
Alors de toute évidence le chevalier

      veut s’en aller, il fait demi-tour,

      sans plus s’attarder devant le roi,

      et il parvient à la porte de la salle.

      68
Mais il ne redescend pas les marches,

      il s’arrête d’abord et, de là, il ajoute :

      « Roi, s’il se trouve à ta cour un seul chevalier

      à qui tu ferais assez confiance

      72
pour oser lui donner la charge

      de mener la reine à ma suite

      dans ce bois là-bas où je vais,

      je m’engage à l’y attendre

      76
et à te rendre tous les prisonniers

      qui vivent en exil sur mes terres,

      s’il est capable contre moi de la conquérir

      et s’il réussit à la ramener. »

      80
Ils furent nombreux dans la grande salle à l’entendre,

      la cour en fut tout alarmée.

      La nouvelle parvint aux oreilles de Keu,

      en train de manger avec les hommes de service.

      84
Il laisse son repas, s’en vient droit

       

      au roi et se met à lui dire

      sur le ton de la colère :

      « Roi, j’ai longtemps été à ton service

      88
avec fidélité et loyauté.

      Aujourd’hui je prends congé de toi, je m’en vais

      et je ne serai plus jamais à ton service.

      Je n’ai plus la moindre envie

      92
de te servir dorénavant. »

      Le roi est affligé par ce qu’il entend.

      Dès qu’il retrouve la parole,

      il s’est empressé de lui dire :

      96
« Est-ce tout de bon ou pour rire ? »

      Et Keu de lui répondre : « Cher roi, mon seigneur,

      je ne suis pas présentement d’humeur à rire,

      c’est tout de bon que je prends congé,

      100
et sans vous demander pour mes services

      d’autre avantage ou récompense.

      C’est ainsi, ma décision est prise

      de m’en aller sur-le-champ.

      104
— Est-ce de colère ou par fâcherie,

      dit le roi, que vous voulez partir ?

      Sénéchal, fidèle à vous-même,

      restez à la cour et, soyez-en sûr,

      108
je n’ai rien en ce monde

      que je ne vous donne sur l’heure,

      dans le but de vous voir rester.

      — Sire, fait-il, c’est inutile,

      112
je n’en voudrais pas même chaque jour

      une mesure d’or très pur ! »

      Voilà le roi au désespoir ;

      il s’est approché de la reine :

      116
« Madame, dit-il, à propos du sénéchal,

      vous ne savez pas ce qu’il me demande ?

      De pouvoir partir ! Il dit, sans que je sache pourquoi,

      qu’on ne le verra plus à ma cour.

      120
Ce qu’il se refuse à faire pour moi,

      sur votre prière, il le fera aussitôt.

      Allez le voir, ma chère dame !

      Puisqu’il ne daigne pas rester pour moi,

      124
suppliez-le de rester pour vous.

      Jetez-vous même à ses pieds !

      Je n’aurais plus jamais de joie,

      si je perdais sa compagnie. »

      128
Le roi envoie alors la reine

       

      voir le sénéchal, et elle s’y rend.

      Elle le trouva avec les autres.

      Quand elle vint en sa présence,

      132
elle lui a dit : « Keu, me voici

      très contrariée, n’en doutez pas,

      après ce qu’on m’a dit de vous.

      On m’a raconté, et je m’en afflige,

      136
que vous voulez quitter le roi.

      D’où vous vient cette idée ? Qu’avez-vous en tête ?

      Je ne vous tiens pas pour raisonnable

      ni pour courtois, comme à l’accoutumée.

      140
Je vous prie de rester, c’est ma volonté.

      Keu, je vous en prie, restez !

      — Madame, fait-il, de grâce !

      Il ne saurait être question que je reste. »

      144
Et la reine continue de le supplier,

      ainsi que tous les chevaliers en groupe,

      Keu lui répond qu’elle se dépense

      absolument en pure perte.

      148
Et la reine, de toute sa hauteur,

      se laisse tomber à ses pieds.

      Keu la prie de se relever,

      elle refuse de le faire :

      152
elle ne se lèvera pas

      avant qu’il lui ait accordé ce qu’elle veut.

      Alors Keu lui a fait la promesse

      de rester, à condition que le roi

      156
lui accorde par avance ce qu’il voudra

      et qu’elle-même en fasse autant.

      « Keu, dit-elle, quoi que ce soit,

      nous vous l’accorderons lui et moi.

      160
Mais venez, allons lui dire

      que dans ces conditions vous restez. »
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